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114, 125, 128, 129
and processing cost, 162, 163, 189
child, 31, 78, 151, 165
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Delgado, Rodrigo, viii, 10, 52, 78, 79, 90,
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dependencies. See Agree
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displacement, 13, 116, 140
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131, 165, 166, 169, 170, 172, 173, 179,
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DM. See Distributed Morphology

Dorleijn, Margreet, 70, 72, 73, 208

Dutch, 50, 53, 70, 71, 73, 79, 139, 141, 144,
147, 148, 152, 153, 154, 155, 170, 173,
174, 189, 208

Dutch Sign Language. See NGT

Dutch/English, 152, 154

Ebert, Shane, 27, 28, 202
electrophysiological patterns, 162
Encyclopedia, 41, 42, 50, 51, 62, 130, 131, 143
English/Japanese, 17
English/Korean, 195

English/Tamil, 181

English/Telugu, 125

epenthetic, e, 81, 108

ERP. See Event Related Potentials
Esplugish. See German/Spanish
Event Related Potentials (ERP), 158
exo-skeletal, 25

external Merge, 22

eye tracking, 43, 65, 162

feature
number, 107, 112
phi, 5,27, 35-37, 56, 64, 103, 106, 107, 111,
112, 152, 157,179
semantic, 37, 54, 139, 140, 180
feature checking. See Agree
FHC. See Functional Head Constraint
forced choice task, 86
frame, morphosyntactic, 20, 25, 50, 52, 60, 68,
76, 82, 88,97, 99, 100, 101, 104, 128,
152, 166
French, 40, 50, 52-56, 67, 68, 73, 74, 78, 96,
156, 187, 189, 201, 207, 208
French/English, 51, 55, 67, 68
Full Transfer Hypothesis, 72
Functional Head Constraint (FHC), 193,
194, 199
functional items
free, 50, 5658
functional separation, 11, 146-149, 156, 164
fusion, 38, 40, 41

G. See goal
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108, 115, 208
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Internal Dominance, 100
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187, 207
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Japanese/Brazilian Portuguese, 126

K. See case

Kazakh, 30, 32, 84, 195, 196
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Lamas. See Quechua
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Language), 175-179

List 1, DM, 16, 17, 34, 41-42, 44, 46, 48-59,
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Nahuatl, 79, 102, 103, 114, 169
Nahuatl/Spanish, 101, 103, 114, 125, 169
Nederlandse Gebarentaal. See NGT
negation, 5, 34, 57, 58, 62, 148, 176
negative polarity item, 5

Nengee, 56, 57, 201
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NGT (Nederlandse Gebarentaal, Dutch Sign
Language), 170, 173, 174
Norwegian, 19, 49, 165-170, 184, 210
Norwegian/English, 19, 169
noun, 23, 31-34, 46-47, 76-84, 86-95,
100-104, 114-115, 136, 149-153,
155-156, 166-172, 185-187, 194
categorizer, 23
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in Spanish/German code-switching,
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noun classes, 19, 23, 24, 48, 79
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Otheguy, Ricardo, 50, 71, 78, 189, 190, 191

P. See probe
passive structure, 161
performance, 26, 124, 143, 156
Persian/English, 157
PF. See Phonetic Form
PFIC (PF-interface condition), 124—129
PFR. See Principle of Functional Restriction
Phase Head Hypothesis (PHH), 179
phases, 26, 28, 33, 201
Transfer, 26, 33, 40, 98, 116, 170
PHH. See Phase Head Hypothesis
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199, 201, 202
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probe, 22, 23, 26, 63, 64, 84, 106, 112
pro-drop, 20, 27, 173
prosody, 6, 29, 118, 122, 123, 129, 146, 189
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bilingual lexicon models, 136—145
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processing, 8, 100, 130, 139, 146, 147, 157,
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production, 130, 139, 143, 151, 155-156,
159, 164, 173, 174, 182

Q, variable, 37, 80, 81, 116, 180, 200
Quechua, 61, 135, 149
Lamas, 149

readjustment, 40, 45, 95, 117, 204

reverse transfer, 137, 139, 141
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139, 141, 143
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Romanian, 68, 79, 101

root, 20, 22-26, 33-36, 4144, 46-47, 59, 60,
68, 70, 71, 73, 74, 76, 79-83, 87, 92, 93,
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Russian, 30, 31, 32, 33, 50, 84, 137, 142, 143,
195, 196, 201, 206

Russian/Kazakh, 30, 31, 32, 33, 84, 195, 196, 201

S-C. See sensori-motor interface

Sande, Ariane, 10, 27, 28, 79, 86, 87

SDH. See Separate Developmental Hypothesis

semantic transfer, 142

Sensori-motor interface, 12, 13, 16, 34, 40, 41,
117, 146

Separate Developmental Hypothesis (SDH),
146, 147, 148, 150, 151, 155, 156, 164

separationism, 1-11, 12, 62, 68, 74, 114, 116,
121, 123, 147, 163, 190

signifiant, 42, 131, 133

signifié, 42, 131, 133

soft constraints, 180

Spanish, 2, 5, 6,7, 17, 18, 20, 24, 27, 28, 29-39,
42,43,44,45,47,49-54, 57,5864, 66,71,
76-86, 114115, 117-124, 127, 128, 129,
131-137, 138, 143, 149, 150, 152, 156, 159,
160, 162, 167-172, 175, 181-184, 194, 196,
197, 198, 199-203, 206, 207, 208

US Spanish, 150

Spanish/English, 27, 49, 51, 53, 59, 61, 76, 77,
78, 88, 100, 114, 123, 152, 156, 159, 191,
201, 207

Spanish/Quechua, 149, 151

Sprouse, Jon, 8, 9

Sranan, 5, 28, 122, 123

Sranan/Hindustani, 5, 28, 122

Sranantongo, 56, 57, 201
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Sranantongo/Nengee, 56, 201

Stefanich, Sara, 10, 127, 209

subset principle, 35, 171, 187

Swahili, 18, 19, 20, 47, 48, 49, 52, 68, 69, 76,
101, 152, 186, 206

Swabhili/English, 18, 19, 20, 48, 52, 69, 186

syncretism, 35, 114

syntactic priming, 11, 162

syntactic synthesis, 172

syntactic transfer. See interference

Taiwanese, 196, 197, 202

Tamil, 180, 181, 182

TMA (tense, aspect, mood), 35, 56, 57, 201
transference. See interference
translanguaging, 188-191

translation equivalents, 51, 138

Turkish, 9, 31, 32, 33, 70, 71, 72, 73, 163, 182
Turkish/German, 84

TV (thematic vowel), 35, 61

UFL See Universal Features Inventory

universal bilingualism, 155

Universal Features Inventory (UFI), 42,
57,131

v. See little v
valuation mechanism. See Agree
verb
light, 5, 7, 10, 13, 17, 18, 28, 31, 46, 47, 50,
75, 80, 89, 118, 122, 123, 127, 146, 149,
173, 186-193, 196, 204, 205, 209
phrase, 5, 70, 73
VIRs. See vocabulary insertion rules
vocabulary insertion rules (VIRs), 16, 17,
34-41, 45, 46, 47, 55, 57, 59, 60, 62, 68,
81, 86, 93-96, 103, 107, 110, 111, 116,
131, 143, 154-156, 170, 189, 200, 208
Voice, 22-33, 47, 74, 123, 127, 194
VP. See verb phrase

Welsh, 69, 78, 120, 121, 129, 158, 159,
188, 195
Welsh/English, 79, 121, 188
wh-movement, 13, 26, 176, 179, 195
word marker, 42, 80, 97, 98, 99
word order
0V, 5, 28,29, 122,123,172, 181, 182
SVO, 156, 195
VO, 5, 6, 28,29, 122, 123, 181
VSO, 195

Yip, Virginia, 73, 149, 187

Zentella, Ana Celia, 8
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